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O6cAr Kypcy Ha NOTOMHUM HaBYanbHUM Pik:

KinbkicTb MpakTnyHi CawmocriiHa -
. dopmMa HaB4YaHHSA Jlekuii 3BIiTHICTb
KpeguTie / roguH 3aHATTA poboTa
O4YHa (OeHHa) 16 rop. 14 rop. 60 rog.
3/90 roga. eKk3amMeH
3a04Ha (gucTaHUinHa) 4 ropf. 4 rop. 82 rop.

CemecTp: OCiHHIN

MoBa HaB4YaHHS: aHrmincbka

Knto4oBi cnoBa: aHrmniicbka NEKCUKONOrisl, NEKCUYHA OOMHULSA, CIIOBHUKOBUI CKNag, MOpdonoridyHa
CTPYKTYypa CcnoBa, CNOBOTBIp, €TMMOMOrid, CeMaHTU4Ha CTPyKTypa CrnoBa, BapiaHTW aHrnincbKoi MOBM,
aHrnincebka nekcukorpadis

MeTta Kypcy — OTPMMaHHSI 3HaHb NPO CIOBHMKOBWUW CKNag aHrmiCbKoi MOBW, 3aKOHOMIPHOCTI MOro
pPO3BUTKY, OYHKLiFOBAHHA Ta WSXKN 36ara4eHHs, 03HaNOMIEHHSI 3 OCHOBHUMU TEOPETUYHUMU NOSTOXKEHHSAMMN
B ranysi MeKCUKOMOrii aHrmincbkoi MOBW Ha OCHOBI MOrMnbneHoro Ta BCEOIYHOrO BUBYEHHSA KOHKPETHMX
¢akTiB, a TakoX 3aCTOCYBaHHHA OTPUMaHWX 3HaHb Ta HaBWYOK Y MoAdarnblUin HAayKOBO-AOCHIAHIN AiANbHOCTI,
NPaKTULi HaBYaHHS aHrMiNCbLKOI MOBM, Nepeknaay.

MpeameToM HaBYanNbHOI ANCUMMAIHM € CITOBHUKOBUI CKNag, aHrnincbKol MOBW, 3aKOHOMIPHOCTI MO0
PO3BUTKY, YHKLIIHOBAHHS Ta LWMSAXU 30arayeHHs.

Y pesynbTaTi BMBYEHHS HaB4YanbHOI AMCUUNNIHW CTyAeHT Gyge 3HaTU: TepMiHOMOriYHMM anapart
NeKCUKororii Ta BWU3HAYEHHS OCHOBHUX MOHATb;, MOXOMKEHHA NEeKCUYHUX OAMHULbL aHrMiNCbKOolI MOBW;
0Cco6nMBOCTI MOPOSIONYHOT CTPYKTYPU NEKCUYHUX OAMHWLL aHMMINCbKOI MOBMW; cnocobu CroBOTBOPEHHS B
Cy4acHil aHrnincbKin MoBi; TUNN CEMaHTUYHOT CTPYKTYPU CNoBa Ta MeXaHi3My CeEMaHTUYHUX 3MiH; Nigxoau Ao
Knacuaikauil NeEKCUYHOro cKrnaay aHrnincbkol MOBU; MPUHLUMNK Knacudikauii aHrnincbknx dpaseonoriamis Ta
X 0COBMMBOCTI; YNHHMKN NEPETBOPEHHSA aHIMINCLKOT MOBM B HaLliOHANIbHO HErOMOFEHHY; MeTaMOBY CITOBHUKa
Ta NpUHUMUNM Koamdikauii cCeMaHTUYHOI CTPYKTYpU CnoBa y NekcukorpadiyHoMy AOBIOHUKY.

Y pesynbTaTti BUMBYEHHS HaBYasbHOI AWCUMNIIHWM CTyoeHT Oyade BMITU: NpaBuUIbHO OMepyBaTy
TEPMIHOMOrNYHMM  anapaToM JIEKCUKOSOrii; PO3PI3HATM [Keperna MNOXOMKEHHS JNEKCUYHUX OAMHULb
aHrMINCbKOI MOBM; XapakTepusyBaTh MOPQOSIONYHY CTPYKTYPY JEKCUYHMX OOMHULb aHrMiNCbKOI MOBU;
pobuTN CMOBOTBIPHUIA aHami3 NEKCUYHUX OAWMHMWLUb aHrMifCbKOi MOBW; XapakTepusyBaTu CeMaHTUYHY
CTPYKTYPY NEKCUYHUX OOVHULL aHrMnincbKoi MOBW; po3ni3HaBaTU CTUMICTUYHO HeWTparbHi Ta CTUMICTUYHO
MapKoBaHi NEeKCUYHi OAMHMULI aHrMiACbKoi MOBM; BU3HayaTW Ta xapakTepusyBaTu (ppa3eonoriyHi oauHuLi B
@HrMOMOBHOMY TEKCTi; PO3Pi3HATW OCHOBHI BiAMIHHOCTI MiX BapiaHTaMu Cy4YacHOI aHrmincbKol MOBM Ha
(OHETUYHOMY, FEKCUYHOMY Ta rpamMaTU4yHOMY PIBHSAX; €(EKTUBHO KOPUCTYBaTUCA aHrNOMOBHUMM
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CINOBHMKaAMW Pi3HUX TUMNIB; YMTaTVM HayKOBi NyOnikauii Ta NpPoBOAWTM AOCHIMAKEHHS B ranysi aHrmincbkoi

neKcukororii abo KOHTPACTUBHOI NTEKCUKONOTIT.

KomneTeHTHOCTI Ta nporpamHi pe3ynbTaT HaBYaHHA:

KomneTteHTHOCTI,
SAKMMW NOBMHEH OBONOAITK 3006yBay

MporpamHi pe3ynbTaT HaBYaHHSA

IK. 3paTHicTb po3B’sisyBaTu CknagHi cnelianisoBaHi
3afavi Ta npakTuyHi npobnemn B ranysi dinonorii
(niHreBicTUKN, nitrepatypo3HaBCTBa,
ONBLKNOPUCTUKM, nepeknaay) B NpoLeCi
npodecinHol  aianbHOCTi  abo  HaByaHHs,  LWO
nepepbavae 3acTocyBaHHS Teopih Ta MeToAiB
dinonorivyHoi HayKku i XapakTepusyeTbCs
KOMMIEKCHICTIO Ta HEBU3HAYEHICTIO YMOB.

3K 09. 3gaTtHicTb cninkyBaTncs iHO3€MHOK MOBOHO.
3K 11. 3paTHicTb 3acTocoBYBaTW 3HaHHA Yy
NPaKkTUYHKX CUTYaLisX.

CK 03. 3gaTHicTe BUKOpPUCTOBYBATW B NPOdECINHIN
[iANbHOCTI 3HaHHA 3 Teopii Ta icTopil MoB, WO
BMBYaKOTHCS.

CK04. 3patHicTb aHanisyBatu
couianbHi  pisHOBMAM  MOB, WO
OnMncyBaTW COLONIHIBarnbHy CUTyaLito.

CK 08. 3pgaTHicTb BiNbHO onepyBaTu cnewianbHO
TEepMiHONorield Ans  po3B’s3aHHs  NPodecinHNX

pianektHi Ta
BMBYAlOTbCH,

MPH 07. Po3ymiTn ocHoBHi npobnemu dinonorii Ta
nigxogM [0 1X poO3B’A3aHHA i3 3aCTOCYBaHHAM
JOouiNbHNUX METOoAIB Ta iIHHOBALUIMHUX NigXOAiB.

MPH 08. 3HaTK 1 po3ymiTM cUCTEMY MOBM, 3arasbHi
BNacTUBOCTI niTepaTypu $K MucTeuTsa CroBa,
icTopito MoBM (MOB) i niTepaTypu (nitepartyp), WO
BMBYAIOTLCS, i BMITU 3aCTOCOBYBaTM Ui 3HAHHSA Y
npodecinHin QisnbHOCTI.

MPH 09. Xapaktepu3yBaTun JianekTHi Ta couianbHi
pisHoBMan  MoB(n), WO  BUBYAETLCA(OTbCS),
onucyBaTu couioniHrBanbHy cuTyawito.

MPH 10. 3HaT HOpMK niTepaTypHOI MOBU Ta BMITK
X 3aCTOCOBYBaTU Y NPAKTUYHIN LiSiNbHOCTI.

MPH 12. AnanisyBaTv MOBHiI OAMHUUi, Bu3Ha4aTu
IXHIO B3aEMOJj0 Ta XxapakTepuayBaTu MOBHI sBMLLA i
npoecu, Lo iX 3yMOBIOKOTh.

MPH 16. 3HaTK 11 po3yMiTU OCHOBHI MOHATTS, Teopii
Ta KoHuenuii obpaHoi dinonoriyHoi cneujianisadii,
YMiTV 3aCTOCOBYBaTW iX Y NPOMECiViHIN AifNbHOCTI.

3aBAaHb. MPH 17. 36upatun, aHanisyBatu, cuctemaTusyBatu
N iHTepnpeTyBatm ¢akth MOBM W MOBIIEHHS W
BMKOPMCTOBYBaTU iX [N PO3B’A3aHHA CKMNagHUX
3agad i npobnem y cneuianizoBaHMx cdepax
npodecinHoi AianbHOCTI Ta/abo HaBYaHHS.
3micT Kypcey:

Theme 1. Etymology. Words of native origin: words of Endo-European stock, words of Common
Germanic stock. Foreign elements in modern English. Borrowings: Celtic borrowings. Latin borrowings,
Scandinavian borrowings, French borrowings, Greek borrowings, borrowings from other languages.
Classification of borrowings according to the borrowed aspect: borrowings proper, translation loans, semantic
borrowings. Classification of borrowings according to the degree of assimilation: phonetic assimilation,
grammatical assimilation, semantic assimilation, completely assimilated borrowings, partially assimilated
borrowings, barbarisms. Etymological doublets/triplets. International words.

Theme 2. Morphology. Notion of a word. Internal and external structure of a word. Word versus
morpheme. Classification of morphemes. Root morphemes. Affixation morphemes. Free morphemes: lexical
morphemes, functional morphemes. Bound morphemes: derivational morphemes, inflectional morphemes.
Semi-bound morphemes. Combining forms. Polysemic morphemes. Homonymic morphemes. Types of
stems. Method of immediate and ultimate constituents. Morphological analysis.

Theme 3. Word-formation. The main ways of word-formation in modern English. Affixation.
Classification of affixes. Prefixation: classification of prefixes. Suffixation: classification of suffixes. Infix. Semi-
affixes. Combining forms. Word composition. Classification of compound words. The criteria of compounds.
Pseudo-compounds. Conversion. Types of conversion. Substantivation. Adjectivisation. Shortenings.
Contractions: apocope, apheresis, syncope, mixed clipping. Abbreviation: acronyms, alphabetical
abbreviations, compound abbreviations, graphic abbreviations, Latin abbreviations. Secondary ways of word-
formation: blending, back-formation, onomatopoeia, sound interchange, stress interchange, nonce words.

Theme 4. Semasiology. Two approaches to word meaning: referential approach, functional
approach. Meaning versus concept. Types of word meaning: lexical meaning, grammatical meaning,
denotative meaning, connotative meaning. Connotative meaning: stylistic connotation, emotional connotation,
evaluative connotation, expressive/intensifying connotation. Implicational meaning. Direct meaning.
Figurative meaning. Semantic structure of monosemantic and polysemantic words. Meaning of the word and
context: linguistic context (lexical/grammatical), extralinguistic context. Change of meaning versus
development of meaning. Linguistic and extralinguistic causes of new meaning development. Semantic
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changes: generalization of meaning, specialization of meaning, transference of meaning resulting from tropes
(linguistic metaphor, linguistic metonymy, secondary ways of semantic changes).

Theme 5. Phraseology. Definition of the notion phraseological combination. Motivation and stability
of phraseological units. Criteria for identifying phraseological units: semantic criterion, structural criterion.
Classification of phraseological units: thematic (etymological), semantic, syntactical, structural-semantic,
contextological, functional, formal, and functional classifications. Ways of forming phraseological units.
Semantic relations in phraseology. Stylistic aspects of phraseological units. Proverbs, sayings, familiar
quotations, and cliché.

Theme 6. Stylistic differentiation of words. Classification of words according to functional styles.
Functional styles. Neutral words. Words belonging to formal style: terms, learned words (words that are used
in scientific prose, officialese words, literary words, poetic words). Barbarisms. Archaisms. Neologisms:
semantic neologisms, transnomination, proper neologisms. Words belonging to informal style: colloquial
words, literary colloquial words, non-literary (sub-standard) colloquial words (slang, jargonisms),
professionalisms, vulgarisms. Dialect words.

Theme 7. Dialects and variants. Definition of the notions dialect and variant. Standard English.
Variants of the English language in the British Isles: Scottish English, Irish English. Local dialects in the
British Isles. English language outside the British Isles. Origin of the regional variants. American English.
Specific features of American English on lexical level. Historical Americanisms. Proper Americanisms.
Different semantics and functioning of some morphological analogues in British and American variants of
modern English. Borrowings into American English from Spanish and languages of American Indian.
Phonetic and grammatical peculiarities of American English. Global character of modern English. Canadian
English. Australian English. Indian English.

Theme 8. Lexicography: history and theory. Object and main concepts of lexicography.
Connection of lexicology and lexicography. Periodization of English lexicography. Latin glossaries in the early
history of lexicography. Formation of English lexicography: Latin glosses and glossaries, bilingual Latin-
English glossaries, bilingual dictionaries, dictionaries of “hard words”, dictionaries of everyday words,
etymological dictionaries, innovations of S. Johnson dictionary, Oxford English Dictionary. Dictionary
typology. Dictionary structure: front matter, megastructure, macrostructure, microstructure, mediostructure,
back matter. Microstructure: headword, orthography, pronunciation, grammar, definition, illustrative
examples, phraseology, etymology and word histories. Metalanguage of a dictionary entry.

Theme 9. Lexis classifications. Classification of words according to their morphological structure.
Classification of words according to their functions. Part of speech classification. Lexico-grammatical
classification of words. Thematic grouping of words: hyperonymy, hyponymy, equonymy, hierarchical
relationships among words. Ideographic grouping of words: theory of semantic field, common semantic
denominator. Classification of words according to emotional colouring. Non semantic grouping of words:
alphabetical organisation, grouping according to the length of words, grouping according to the word’s
frequency.

Theme 10. Vocabulary as a system. Synonyms. Synonymic dominant. Criteria of synonymy:
conceptual criterion, semantic criterion, criterion of interchangeability. Classification of synonyms
V. V. Vinogradov (absolute synonyms, ideographic synonyms, stylistic synonyms); classification of synonyms
according to the criterion of interchangeability in context (total synonyms, relative synonyms, contextual
synonyms); classification of synonyms as words differing in connotations (degree of intensity connotation,
duration connotation, emotive connotation, evaluative connotation, causative connotation, connotation of
manner, connotation of duration and manner, connotation od attendant features, stylistic connotation).
Sources of synonymy. Homonyms. Traditional classification of homonyms (homonyms proper, homophones,
homographs, homoforms). Classification of homonyms according to A. I. Smirnitsky (full homonyms, partial
homonyms: simple lexico-grammatical partial synonyms, complex lexico-grammatical partial synonyms,
partial lexical synonyms). Classification of homonyms according to their origin: etymological homonyms,
historical homonyms. Paronymy as an intermediate phenomenon between synonymy and homonymy.
Malapropisms. Sources of homonymy. Euphemisms. Antonyms. Classification of antonyms: structural
classification, semantic classification.

MeToam HaBYaHHA: NeKUii Ta AUCKYCii OCHOBaHI Ha HayKOBUX CTaTTAX, NPAKTUYHI 3aHATTS.

MoniTnka Kypcy (ocobnuBOCTIi NpoBeAeHHs1 HaBYanbHUX 3aHATb): BiO CTydeHTa O4iKyeTbcsl
3[aTHICTb BIQNOBIgATUM Ha MUTAHHS 3a BMBYEHMM TEOPETUYHMM MaTtepianom, 3gaTHICTb obGroeoprtoBaTh
AVCKYCINHI NMpobremu aHrmincbKoi MEeKCUKONOrii, aKTMBHA Yy4yacTb Y MPaKTUYHUX 3aHATTAX Ta BMKOHAHHS
CaMOCTIiliHOT poBoTN.



TexHiyHe W nporpamHe 3abe3neyeHHsi/OONMagHaHHA, HAOYHICTb: MEepPCOHanbLHUA KOMM'lOTEp,
NPOEKTOP, eKpaH/iHTepaKkTMBHa AOLLKa.

Cuctema oOUiIHIOBAHHA Ta BMMOIU. OLUIHIOBaHHS 3HaHb CTYAEHTIB 30INCHIOETbCS Ha OCHOBI
pe3ynbTaTiB MOTOYHOrO KOHTPOSHO Ta NiACYMKOBOro KoHTposnto. lMigcymkoBa ouiHka € cymoto 6aniB HabpaHmx
nif Yac NOTOYHOrO KOHTPOJSIIO Ta MiACYMKOBOIO KOHTPOSO | BUpaxoByeTbcs 3a 100-6anbHO0 LWKanoto.

[MOTOYHMIA KOHTPOMb 34IMCHIOETBCA Mig Yac NeKUiMHMX Ta NPaKTUYHUX 3aHATb. JIEeKUinHi 3aHaTTs
OLIHIOIOTbCA Ha OCHOBI 3pOOMeHMX KOHCMEKTIB nekuii. [lpu OuiHIOBaHHI Ha MPaKTUYHMX 3aHATTAX
BPaxoOBYETbCA aKTMBHA YyyacTb CTYAEHTIB Yy 3aHATTi, 30aTHICTb BignoBigaty Ha MNUTaHHA 3@ BUBYEHUM
MaTepianom, 06roBopeHHs1 AUCKYCIMHUX NUTaHb, BUKOHAHHS NPaKTUYHUX 3aBAaHb, CaMOCTINHOI poboTu.

MigcymkoBMI KOHTPOMb nepenbadae nepeBipky TEOPETUYHMX 3HaHb Ta MPaKTUYHMX HaBUYOK.
MipcymkoBa ouiHka € cymolo baniB, HabpaHuX 3a BeCb KypC HaBYaHHA Mg Yac MOTOYHOrO KOHTPOSO Ta
nigCyMKOBOro CemecTpoBOro KoHtpomnto (ekdameHy) (50+50=100) Ta BUMpaxoBYyeTbCA 3a YHIBEPCUTETCHKO
Wwkanoto Ta wkanoto EKTC.

Tabnuus 1. MakcumanbHa Bara NOTOYHOroO Ta NiACYMKOBOro KOHTponto y 6anax

MakcumanbHa Bara . N :
: YacTtuHa nigcymKoBOi MigcymkoBa
Bug koHTponto MOTOYHOrO Ta MiACYMKOBOIO : :
OUiHKM y Banax oLiHKa
KOHTpoOn y 6anax
[MOTOYHMI KOHTPONb
JleKkuinHi 3aHaTTA 8 50
MpakKTnYHi 3aHATTA 42 100
MigcyMKoBUWIA KOHTPOMb
50

EksameH 50

Ta6bnuua 2. Posnogin HabpaHMx cTygeHTOM 6aniB nig Yac NOTOYHOro KOHTPOJKO

KinbkicTb HabpaHux 6anie
Buau pobit 1-17 18-25 26-29 30-32 33-39 40-45 46-50

F FX E D C B A

JlexuinHe 3aHaTTS 1 1 1 1 1 1 1 1
JlexuinHe 3aHaTTS 2 1 1 1 1 1 1 1
JlexuinHe 3aHaTTa 3 1 1 1 1 1 1
JlekuiiHe 3aHAaTTA 4 1 1 1 1 1
JlekuinHe 3aHATTA 5 1 1 1 1
JlekuinHe 3aHATTA 6 1 1 1
JlekuinHe 3aHaTTA 7 1 1
JlekuinHe 3aHATTA 8 1
Bceboro 2 3 4 5 6 7 8

MpakTnyHe 3aHATTA 1 2,1 3,1 3,5 3,8 4,7 5,4 6
MpakTnyHe 3aHaTTA 2 2,1 31 3,5 3,8 4,7 54 6
MpakTnyHe 3aHATTA 3 2,1 3,1 3,5 3,8 4,7 54 6
MpakTnyHe 3aHaTTa 4 2,1 31 3,5 3,8 4,7 54 6
MpakTnyHe 3aHATTA 5 2,1 31 3,5 3,8 4,7 54 6
lMpakTnyHe 3aHATTA 6 2,1 3,1 3,5 3,8 4,7 54 6




MpakTnyHe 3aHaTTa 7 2,1 31 3,5 3,8 4,7 5,4 6

Bcboro 15 22 25 27 33 38 42
MaKcmmaana_Klanme 17 o5 29 32 39 45 50
HabpaHux 6anis

Ta6nuua 3. LLikana ouiHOBaHHA NiACYMKOBOIO KOHTPOJIHO

Kinekicte 6anis, HabpaHux nig, Yac nigcymMKoBOro

OuiHka 3a wkanoto EKTC

KOHTPOro

45-50 A

39-44 B

33-38 cC

29-32 D

25-28 E

18-24 FX (3 MOXNUBICTIO NOBTOPHOIO CKNagaHHS)
1-17 F (3 060B’s3k0B1M NOBTOPHUM BUBYEHHAM OK)

Tabnuusa 4. BHyTpillHA yHIBepcuTeTCbKa LWKana oliHiOBaHHA

OuiHka 3a yHIBEPCUTETCHKOIO LLKaroH

OuiHka 3a wkanoto EKTC

90-100 A

78-89 B

65-77 C

58-64 D

50-57 E

35-49 FX (3 MOXIMBICTIO NOBTOPHOIO CKNagaHHSA)
1-34 F (3 060B’s13k0BNM MOBTOPHUM BUBYEHHAM OK)

Cnucok PeKoOMeHAOBaHUX axKepen:

OCHOBHi

1. Topotb €. |, NoHuapyk C. B., ManimoH 1. K., Poratiok A. €., Poray O. O. TeopeTuyHa 1 npakTnyHa
NEKCUKOIOrisi CydacHOI aHrnincbkoi moBu. Jlyubk: BonuH. Hau. yH-T iM. Jleci YkpaiHkn, 2011. 340 c.

2. Kanibepga O. O. English Lexicology: Lecture Course: HaB4Y. noci6. Ans CTyd. BUMLL. HaBdy. 3akil.
BepasaHcbk: Bugaseub Tkauyk O. B., 2015. 216 c.

3. Keeceneswy [. |., CaciHa B. IN. MMpakTukym 3 NeKCMKONorii Cy4acHOi aHrMincbKOi MOBW : HaBY. NoCib.
BiHHuus: Hoea Knura, 2001. 117 c.

4. HikoneHko A. I'. Jlekcmkonoris aHmincbkoi MOBU — Teopisa i npakTuka. BiHHnus: Hosa Khura, 2007.

528 c.

5. Blake B. J. English Vocabulary Today: Into the 21% Century. 1* edition. Routledge, 2019. 182 p.

JopaTkoBi

1. 3aunun KO. A. Cy4acHuiA aHIMOMOBHWIA CBIT i 30aradeHHs CIIOBHUKOBOTIO cknagay : MoHorpadisi. JIbBiB:
MAIC, 2007. 228 c.

2. Kanibepga O.

3. ManakuH B. H. ConoctaButenbHas nekcukonorus. Knes: 3HaHusa, 2004. 327 c.

0.

EHumknonegnam
BepasHcbk: ®O-IT Tkauyk O.B., 2014. 240 c.

aHrnincbKkol

NiHrBICTUYHOI

nekcukorpaqii:

MoHorpadis.

4. Maxavawsini P. K. JliHrBodinocodcbki napameTpu iHHOBAUIN aHrmincbkoi MOBM B TexHocdepi
cyyacHoro 6yTTa: MoHorpadid. 3anopiokda: 3anopisekuii HauioHanbHWIA yHiBepcuTeT, 2008. 204 c.

5. CkubwuHa B. . HaunoHanbHO HErOMOreHHbIN S3bIK M eKcukorpaduyeckasi npakTuka: MoHorpadgus.
3anopoxbe: PUMN «Bugaeeub», 1996. 176 c.
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10.
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12.
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14.
. Harley H. English Words: A Linguistic Introduction. Blackwell Publishing, 2006. 296 p.
16.

Aarts B., McMahon A. The Handbook of English Linguistics. Blackwell Publishing, 2006. 815 p.

Algeo J. The Origins and Development of the English Language. 6-th ed. Wadsworth Publishing,
2009. 347 p.

Booij G. The Grammar of Words: An Introduction to Linguistic Morphology. Oxford University Press,
2012. 376 p.

Dixon R. M. W. Making New Words: Morphological Derivation in English. Oxford University Press,
2014. 470 p.

Durkin P. The Oxford Guide to Etymology. Oxford University Press, 2011. 360 p.

Elbourne P. Meaning: A Slim Guide to Semantics. Oxford University Press, 2011. 192 p.

Granger S., Paquot M. Electronic Lexicography. Oxford University Press, 2012.

Green J. Slang: A very Short Introduction. Oxford University Press, 2016. 144 p.

Halliday M. A. K., Yallop C. Lexicology: A Short Introduction. Bloomsbury Publishing, 2007.117 p.

Jackson H., Amvela Zé E. Words, meaning and vocabulary: an introduction to modern English
lexicology. London, New York: Continuum, 2007. 248 p.

. Jezek E. The lexicon: An Introduction. Oxford University Press, 2016. 256 p.
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Cambridge Dictionary. URL: https://dictionary.cambridge.org/ru/
Google Akagemus. URL: https://scholar.google.com
International linguistic community online. URL: https://linguistlist.org
Longman Dictionary of Contemporary English. URL.: https://www.ldoceonline.com
MacMillan Dictionary. URL.: https://www.macmillandictionary.com

. Merriam-Webster Dictionary. URL: https://www.merriam-webster.com

. Oxford Dictionaries. URL: https://www.oxfordlearnersdictionaries.com

. Online Etymology Dictionary. URL: https://www.etymonline.com
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